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Известно, этот сборник впервые была издана в С.-Петербурге, но никто не задумывался 
над тем, в каком издательстве она отпечатана, подсознательно подразумевая типографию Ильи 
Бураганского, выпустившего в том же году первый сборник оригинальных сочинений Абая 
Кунанбаева и его переводов Пушкина, Лермонтова, Крылова. Спустя 112 лет выяснилось, что, 
прежде чем увидеть свет, сборнику долгие пять лет предстояли мытарства. Об этом 
свидетельствует одно из писем А.Н. Букейхана от 2 мая 1904 года, адресованное видному 
русскому ученому — географу, этнографу, фольклористу, ботанику и публицисту Григорию 
Николаевичу Потанину.  

В годы массовых репрессий, находясь под неусыпным наблюдением ОГПУ НКВД СССР 
в Москве, А.Н. Букейхан предпринимал титанические усилия, чтобы помочь своим соратникам 
по движению, партии и Автономии Алаш, безвинно осужденным и сосланным в лагеря. Из всех 
соратников ему при содействии представителя Международного Красного Креста в Москве, 
Екатериной Пешковой удалось досрочно освободить снова А. Байтурсынулы в 1934 году. А.Н. 
Букейханов достойно представил А. Байтурсынулы в своем письме Е. Пешковой, назвав поэта 
«Кирилл и Мефодий своего народа».  

Следовательно, первая книга А. Байтурсынулы вышла в свет из типографии Академии 
наук Российской империи и этим объясняется все загадки. Во-первых, если книга печатается в 
типографии Академии наук, то, по всей вероятности, либо разрешение цензора не требуется, 
либо его можно легко обойти. Во-вторых, А.Н. Букейхан воспользовался помощью своего друга 
и коллеги Сергея Федоровича Ольденбурга, академика, индолога, непременного секретаря 
Академии наук Российской империи и СССР одновременно. 

Произведения А. Байтурсынова, в основном, посвящены вопросам культуры, науки, 
просвещения, прогресса. В них он выступает как продолжатель просветительских, 
демократических, гуманистических традиций. Как поэт-протестант, А.Байтурсынов превращает 
поэзию в оружие борьбы с монархической политикой России, угнетавшей казахов. В своих 
стихотворениях поэт не воспевает любовь, женщин, природу, у него нет ни высокопарных 
стихов, ни крылатых фраз. Он говорит об угнетѐнной казахской нации, призывая еѐ к 
просвещению, к труду и к освобождению от вековой спячки, пробуждая в каждом казахе чувство 
гражданства.  

Стихотворения А. Байтурсынова по внешней своей простоте, по внутреннему 
содержанию, лѐгкости и равномерности занимают одно из первых мест в казахской литературе. 
Через всю литературную деятельность А. Байтурсынова красной нитью проходит беспощадная 
критика, строгий анализ царской политики и протест против неѐ. Стремясь вызволить народ из 
оков отсталости, Байтурсынов глубоко понимал, что подъѐм культуры можно осуществить через 
всеобщее просвещение и усвоение достижений общечеловеческой цивилизации. Подъем 
казахской культуры стоял на первом месте у поэта, за это он отдал самое ценное – свою жизнь, 
но в сердцах людей он зажег огонь веры в светлое будущее. 
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Астана  
 

Аңдатпа: Ахмет Байтұрсынұлы сӛз ӛнерінің биік руханилығын кейінгі ұрпаққа мұра етіп 
қалдырған қазақ ғылымы мен мәдениетінің кӛрнекті қайраткері. Мақалада ұлы қайраткер 
туралы бірегей мәліметтер, сонымен қатар А.Байтүрсынұлының мәдениет саласындағы 
еңбектері қарастырылады. 

Түйін сөздер: мәдениет, әдебиет, шығармашылық, ғылым қайраткері.  
Аннотация: Ахмет Байтурсынулы-выдающийся деятель казахской науки и культуры, 

унаследовавший высокую духовность искусства слова для последующих поколений. В статье 
рассматриваются уникальные сведения о великом деятеле, а также труды А. Байтурсынова в 
области культуры. 

 Ключевые слова: деятель культуры, литературы, творчества, науки. 
 Abstract:  Akhmet Baitursynuly is an outstanding figure of Kazakh science and culture, who 

inherited the high spirituality of the art of speech for future generations. The article discusses unique 
information about the great figure, as well as the works of A. Baitursynov in the field of culture. 

  Keywords: figure of culture, literature, creativity, science. 
 
 А.Байтҧрсынов – халқын, қазақты шексіз сҥйген, бай-кедейге бӛлмей, ҧлтын ӛркендетуге 

кӛп кҥш жҧмсаған, оның дамуы мен рухани баюына ерекше мән берген қайраткер.  
 Ахмет Байтҧрсынҧлының нақты туған кҥні кӛп уақыт бойы белгісіз болған. 2017 жылы 

қараша айында қазақ ағартушысы, ғалым Ахмет Байтҧрсынҧлының туған кҥні Қазақстан 
Республикасының елдерінің тілдері кҥні болып жарияланды. Оған тҥсіндірме берген қазақ 
әліппесін латиницаға әзірлеуші Ербол Тілешев: «Ахмет Байтҧрсынҧлы 1873 жылы 29 қыркҥйекте 
дҥниеге келген деген мәлімет болған, алайда кейін мен Тілдерді дамыту басқармасында қызмет 
істегенімде Ахметтің қолжазбасы бар ҥш қҧжат табылған. Олардың ішінде «5 қыркҥйекте 
дҥниеге келдім» деген сӛзі бар екен. Сондықтан осындай шешім қабылданды» дейді. 

Алғашқы саны 1913 жылы шыққан «Қазақ» газетінің тҧңғыш редакторы Ахмет 
Байтҧрсынов болды. Басылымның ҥш мыңнан астам жазылушысы болды, ол қазақ жерінде, 
сондай-ақ Ресей мен Қытайда оқылды. Оның беттерінде Байтҧрсынҧлы мен пікірлестері қазақ 
тілінің даму мәселелерін кӛтеріп, халықты бірлікке, саяси кҥреске шақырды. 

А.Байтҧрсынов қазақтың тҧңғыш «Әліппесінің » авторы болды, тіл реформасын жҥргізді, 
ӛз алфавитін жасады. Сондай-ақ оның қаламынан «Ана тілі оқу қҧралы», «Қазақ тілі курсының 
конспектісі», «Грамматиканы зерттеуге арналған нҧсқаулық» және т.б лингвистикалық еңбектер 
шықты. 

Байтҧрсынҧлының есімі Алаш-Орда мен Алаш партиясын қҧрумен байланысты. Ол 
негізгі идеясы Қазақ автономиясын қҧру болып табылатын партия бағдарламасының 
авторларының бірі болды. Байтҧрсынҧлы шығармашылық жҧмысын ӛлең жазудан бастаған. 
Онда ол еңбекші халықтың ауыр халін, арман-тілегін, мҧң-мҧқтажын кӛрсетіп, жҧртшылықты 
оқуға, білім-ғылымға, рухани биіктікке, адамгершілікке, мәдениетті кӛтеруге, еңбек етуге 
шақырады. 

Ірі қоғам қайраткері Ахмет Байтҧрсынҧлының артында аса мол әдеби, ғылыми еңбектер 
қалды. Ол ӛз заманында әрі ақын, әрі аудармашы, әрі ғалым ретінде танылды. Ахметтің 1909 
жылы Петербург қаласында «Қырық мысал» деген атпен жарық кӛрген алғашқы кітабына 
негізінен орыс мысалшысы И.Крыловтан аударған аударма мысалдар жинақталды. Бҧрын мысал 
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арқылы тҧспалдап айтылған ойларын Ахмет 1911 жылы Орынбор қаласында шыққан «Маса» 
атты ӛлеңдер жинағында ӛз сӛзімен ашықтан-ашық жария етті. Бҧл жылдары ол қазақ тілі мен 
әдебиетінің әр тҥрлі мәселелеріне арнап кӛптеген мақалалар жазып, баспа беттерінде жариялады. 
Әсіресе 1913 жылы жазылып, «Қазақ» газетінде жарияланған «Қазақтың бас ақыны» атты 
мақаласы Ахметті білікті әдебиеттанушы ғалым ретінде танытты. Бҧл мақала ҧлы Абайдың 
ҧлттық әдебиеттің тарихынан алатын орнын айқындауға, ақын шығармашылығына баға беруге 
арналған тҧңғыш ғылыми зерттеу еңбегі еді. 

Әдебиетші Ахмет Байтҧрсынов мҧрасының маңызды бір саласы – оның ел аузынан 
жинап, жҥйелеп, баспа бетінде жариялаған ауыз әдебиеті нҧсқалары. Атап айтқанда, Ахмет 
жинаған фольклорлық ҥлгілер негізінде Мәскеу қаласында 1923 жылы «Ер Сайын» жыры, 1926 
жылы «23 жоқтау» кітаптары жарық кӛрді. Ахмет Байтҧрсынҧлы қазақ тілінің ҧлы тҥрлендіруші-
реформаторы, теоретигі әрі қазақ тілі білімі саласына орасан зор еңбек сіңірген кӛрнекті ғалым 
болды. 

Ахмет Байтҧрсынҧлы – қазақ ғалымдарының ішінен шыққан тҧңғыш әдебиет теоретигі. 
Оның әдебиетші ғалым-теоретик ретінде тҧлғасын айқындаған басты еңбегі – «Әдебиет 
танытқыш». Еңбек 1926 жылы Ташкент қаласында басылып шыққан. Бҧл кітабында ғалым алғаш 
рет қазақ әдебиетінің теориялық, методологиялық мәселелерін негіздеп берді. Әдебиеттану 
ғылымындағы басты ҧғымдар мен терминдер жҥйесін жасады. «Әдебиет танытқыш» кітабы екі 
бӛлімнен тҧрады. Бірінші бӛлімде кӛркем әдебиеттің бейнелеу қҧралдары мен әдіс-тәсілдері 
талданса, екінші бӛлімде әдеби жанр тҥрлері сӛз болады.  

Тҧтастай алғанда, Ахмет Байтҧрсынов ӛнер атаулыны екі топқа бӛледі. Оның бірі – тірнек 
ӛнері, екіншісі – кӛрнек ӛнері. Кӛрнек ӛнеріне ғалым сәулет (архитектура) ӛнерін, сымбат 
(скульптура) ӛнерін, кескін (живопись) ӛнерін, әуен (музыка) ӛнерін және сӛз (әдебиет) ӛнерін 
жатқызады. «Ӛнердің ең алды – сӛз ӛнері саналады. «Ӛнер алды – қызыл тіл» деген қазақ мақалы 
бар. Мҧны қазақ сӛз баққан, сӛз кҥйттеген халық болып, сӛз қадірін білгендіктен айтқан. 
Алдыңғы ӛнердің бәрінің де қызметін шама қадарынша сӛз ӛнері атқара алады, қандай сәулетті 
сарай болсын, қандай сымбатты әрі кескінді суреттер болсын, қандай ән-кҥй болсын, сӛзбен 
сӛйлеп суреттеуге, кӛрсетуге, таныстыруға болады.  

Бҧл ӛзге ӛнердің қолынан келмейді» деп жазады Ахмет Байтҧрсынҧлы. Әдебиеттің 
кӛркем бейнелеу қҧралдары, жанрлары жӛнінде талдау жасай келіп, А.Байтҧрсынов олардың, 
әрқайсысына әлемдік әдебиеттану ғылымындағы атауларға сәйкес дәлме-дәл қазақша балама 
атаулар береді. Бҥгінгі қазақ әдебиеттану ғылымында қолданылып жҥрген ҧғымдар мен 
категориялардың атауларын термин дәрежесіне кӛтеріп, қолданысқа енгізген Ахмет 
Байтҧрсынҧлы дейтініміз сондықтан. Әдебиеттің жанрларын айқындау, тарихи кезеңдерге, бӛліп 
қарастыру мәселесінде де бҧл еңбекте кӛптеген тҧжырымды ойлар айтылады. Бҧлардың кай-
қайсысы да қазақ әдебиеттану ғылымындағы жаңалық болатын. Сонымен қатар, «Әдебиет 
танытқышта» Ахмет Байтҧрсынҧлы аса бай фольклорлық материалды пайдаланды.  

Теориялық қисындарды қазақ ауыз әдебиетінен және баспасӛз беттеріндегі қазақ ақын-
жазушыларының шығармаларынан алынған мысалдар арқылы бекітіп отырды. Әдебиет 
теориясын оқулық ретінде жазу ҥшін философия, психология, әдебиет теориясы ғылымдарының 
тарихын терең білу қажет. Ахмет Байтҧрсынҧлы осының бәрінен хабардар, жетік білімі болған. 
Қазір ӛзіміз қолданып жҥрген теңеу, кейіптеу, әсірелеу, арнау, шендестіру, дамыту, әуез деген 
ҧғымдардың бәрі осы кітапта жазылған. Әдебиет теориясын оқулық ретінде жазу ҥшін 
философия, психология, әдебиет теориясы ғылымдарының тарихын терең білу қажет. Ахмет 
Байтҧрсынҧлы осының бәрінен хабардар, жетік білімі болған.  

Қазір ӛзіміз қолданып жҥрген теңеу, кейіптеу, әсірелеу, арнау, шендестіру, дамыту, әуез 
деген ҧғымдардың бәрі осы кітапта жазылған. Әдебиет теориясын оқулық ретінде жазу ҥшін 
философия, психология, әдебиет теориясы ғылымдарының тарихын терең білу қажет. Ахмет 
Байтҧрсынҧлы осының бәрінен хабардар, жетік білімі болған. Қазір ӛзіміз қолданып жҥрген 
теңеу, кейіптеу, әсірелеу, арнау, шендестіру, дамыту, әуез, деген ҧғымдардың бәрі осы кітапта 
жазылған. 

Мәдениеттану ғылымының алғашқы ӛкілі , Ахмет Байтҧрсынҧлы – мәдениеттанушы 
ғалым. Мәдениеттану бойынша курс оқыған. "Мәдениет тарихы" атты кітап жазған. Алайда ол да 
жоғалып кеткен. Ғалымдар оны таба алмай жатыр.  
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Ахмет Байтҧрсынҧлының шығармалары қалайда халықты ояту, оның санасына, жҥрегіне, 
сезіміне әсер ету жолдарын іздеген ақын айналып келгенде, ҧлы Абай тапқан соқпақ, орыс 
әдебиеті ҥлгілерін пайдалану, аударма жасау дәстҥріне мойынсынады. Бҧрынғы ескі-ертегі, 
химия ҥлгілері емес, енді жаңа ӛлеңдік форма мысал арқылы, кӛшпелі елдің жақсы білетін 
стихиясы – жан-жануар ӛмірінен алынған шығармалар арқылы әлеуметтік ойға ықпал ету 
мақсатымен Иван Андреевич Крылов туындыларын аударып, ―Қырық мысал‖ деген атпен 1909 
жылы Петербургтен бастырып шығарды. Бір жағынан қызықты форма, екінші жағынан ҧғымды 
идея, ҥшінші жағынан, қазақ тҧрмысына ет-жақын суреттер ҧласа келіп, бҧл ӛлеңдерді халықтың 
тӛл дҥниесіндей етіп жіберді. Алуан-алуан ойға жетелейтін ―Қайырымды тҥлкі‖, ―Ала қойлар‖, 
―Ҥлес‖, ―Қартайған арыстан‖, ―Ӛгіз бен бақа‖, ―Қайыршы мен қыдыр‖, ―Ат пен есек‖ 
мысалдарында әлеуметтік-қоғамдық жағдайларды мегзейтін оқиғалар, адамдар психологиясымен 
сарындас әуездер, тағылымды, ғибратты тҧжырымдар мол орын алған.  

 Кең қҧлашты, ҧлан-асыр терең ойлы ғалым – халық ҧлы ӛмірдің қай саласында да ӛз 
пікір-толғамын, бағдар-бағытын білдіріп келеді. Осыншама санқырлы қызметін жазған еңбектері 
арқылы жалпылама тізбелеп жеткізуге болар, бірақ шағын мақалада саралап айта алмасымыз 
анық. Дегенмен де мәдениетімізге орасан еңбек сіңірген адам ер жасы елуге келіп отырған 
шағында, біз оның қазақ әдебиеті мен халық ағарту істері саласындағы қайталанбас қызметін 
атап ӛтуге ӛзімізді парыздармыз деп санаймыз. 

А.Байтҧрсынҧлының асқан ағартушылық жҧмысын «Маса» атты кітабының басында 
келтіретін әйгілі Қожанасырдың сӛзі арқылы тануға болады. Жиналған қалың жҧрттан 
Қожанасыр былай деп сҧрайды: «Сендер менің не айтқалы тҧрғанымды білесіңдер ме?» Халық: 
«Білмейміз», - деп айқайлайды. Сонда Қожа: «Білмесеңдер несін айтамын», - деп тҥсіп кетеді. 

Халық тарап кетеді. Келер жолы жҧрт Қожаның қойған сҧрағына оның не туралы 
айтатынын білетіндіктерін айтса, ол білетін болсаңдар несіне айтамын деп кетіп қалады. Қауым 
амалсыз тағы тарасады. Ҥшінші жолы жҧрт жартысы білетінін, жартысы білмейтінін жеткізсе, 
сонда Қожа: «Білетіндерің білмейтіндеріңе ҥйретіңдер», - деп тағы ештеңе айтпапты. Осы екі 
ауыз сӛзде Қожанасырдың барлық ойының тҥйіні жатыр. 

Ахмет, Қожаның осы бір әпенділігін кітабында тегіннен-тегін келтірген жоқ. 
Шындығында да, Ахмет ӛзінің бҥкіл саналы ӛмірін сарп еткен. Қазаққа ӛзі білген нәрсесін 
ҧтымды жеткізуден жалықпады. Сол ҥшін жанын сала тер тӛкті. Сондықтан да болар, оның 
еңбегінің ӛнімді жағы ағарту алқабында. 

   Осыған дейін ел ішінде оқу-ағарту ісіне дәл Ахмет Байтҧрсынҧлындай еңбек сіңірген 
ешкім жоқ. Ахмет Байтҧрсынҧлы сӛз ӛнерінің биік руханилығын кейінгі ҧрпаққа мҧра етіп 
қалдырды. Қазақтың белгілі ғалымы, ағартушы Ахмет Байтҧрсынов бҥкіл саналы ғҧмырын туған 
халқының тағдыры мен тілі ҥшін кҥреске арнады. Сӛз ӛнерінің биік руханилығын кейінгі 
ҧрпаққа мҧра етіп қалдырды. 

 
Пайдаланған әдебиеттер тізімі 

1. Ахмет Байтҧрсынҧлы | Әдебиет порталы (adebiportal.kz) 
2. ―Қазақ әдебиеті. Энциклопедиялық анықтамалық. — Алматы: «Аруна Ltd.» ЖШС, 2010 

жыл 
3. ―Қазақстан‖: Ҧлттық энцклопедия/Бас редактор Ә. Нысанбаев – Алматы ―Қазақ 

энциклопедиясы‖ Бас редакциясы, 1998  
4.  Қазақстанның қазіргі заман тарихы: Жалпы білім беретін мектептің 9-сыныбына 

арналған окулық. 2-басылымы, ӛңделген. Жалпы редакциясын басқарған тарих ғылымының 
докторы, профессор Б. Ғ. Аяған. Алматы: Атамҧра, 2009  

5. https://tilalemi.kz/article/1081-.html 
6. https://massaget.kz/layfstayl/madeniet/persona/71483/?ysclid=l9h21dl2f5134903452 

 
 
 
 
 
 



Сборник материалов международной научно-практической конференции

108 

арқылы тҧспалдап айтылған ойларын Ахмет 1911 жылы Орынбор қаласында шыққан «Маса» 
атты ӛлеңдер жинағында ӛз сӛзімен ашықтан-ашық жария етті. Бҧл жылдары ол қазақ тілі мен 
әдебиетінің әр тҥрлі мәселелеріне арнап кӛптеген мақалалар жазып, баспа беттерінде жариялады. 
Әсіресе 1913 жылы жазылып, «Қазақ» газетінде жарияланған «Қазақтың бас ақыны» атты 
мақаласы Ахметті білікті әдебиеттанушы ғалым ретінде танытты. Бҧл мақала ҧлы Абайдың 
ҧлттық әдебиеттің тарихынан алатын орнын айқындауға, ақын шығармашылығына баға беруге 
арналған тҧңғыш ғылыми зерттеу еңбегі еді. 

Әдебиетші Ахмет Байтҧрсынов мҧрасының маңызды бір саласы – оның ел аузынан 
жинап, жҥйелеп, баспа бетінде жариялаған ауыз әдебиеті нҧсқалары. Атап айтқанда, Ахмет 
жинаған фольклорлық ҥлгілер негізінде Мәскеу қаласында 1923 жылы «Ер Сайын» жыры, 1926 
жылы «23 жоқтау» кітаптары жарық кӛрді. Ахмет Байтҧрсынҧлы қазақ тілінің ҧлы тҥрлендіруші-
реформаторы, теоретигі әрі қазақ тілі білімі саласына орасан зор еңбек сіңірген кӛрнекті ғалым 
болды. 

Ахмет Байтҧрсынҧлы – қазақ ғалымдарының ішінен шыққан тҧңғыш әдебиет теоретигі. 
Оның әдебиетші ғалым-теоретик ретінде тҧлғасын айқындаған басты еңбегі – «Әдебиет 
танытқыш». Еңбек 1926 жылы Ташкент қаласында басылып шыққан. Бҧл кітабында ғалым алғаш 
рет қазақ әдебиетінің теориялық, методологиялық мәселелерін негіздеп берді. Әдебиеттану 
ғылымындағы басты ҧғымдар мен терминдер жҥйесін жасады. «Әдебиет танытқыш» кітабы екі 
бӛлімнен тҧрады. Бірінші бӛлімде кӛркем әдебиеттің бейнелеу қҧралдары мен әдіс-тәсілдері 
талданса, екінші бӛлімде әдеби жанр тҥрлері сӛз болады.  

Тҧтастай алғанда, Ахмет Байтҧрсынов ӛнер атаулыны екі топқа бӛледі. Оның бірі – тірнек 
ӛнері, екіншісі – кӛрнек ӛнері. Кӛрнек ӛнеріне ғалым сәулет (архитектура) ӛнерін, сымбат 
(скульптура) ӛнерін, кескін (живопись) ӛнерін, әуен (музыка) ӛнерін және сӛз (әдебиет) ӛнерін 
жатқызады. «Ӛнердің ең алды – сӛз ӛнері саналады. «Ӛнер алды – қызыл тіл» деген қазақ мақалы 
бар. Мҧны қазақ сӛз баққан, сӛз кҥйттеген халық болып, сӛз қадірін білгендіктен айтқан. 
Алдыңғы ӛнердің бәрінің де қызметін шама қадарынша сӛз ӛнері атқара алады, қандай сәулетті 
сарай болсын, қандай сымбатты әрі кескінді суреттер болсын, қандай ән-кҥй болсын, сӛзбен 
сӛйлеп суреттеуге, кӛрсетуге, таныстыруға болады.  

Бҧл ӛзге ӛнердің қолынан келмейді» деп жазады Ахмет Байтҧрсынҧлы. Әдебиеттің 
кӛркем бейнелеу қҧралдары, жанрлары жӛнінде талдау жасай келіп, А.Байтҧрсынов олардың, 
әрқайсысына әлемдік әдебиеттану ғылымындағы атауларға сәйкес дәлме-дәл қазақша балама 
атаулар береді. Бҥгінгі қазақ әдебиеттану ғылымында қолданылып жҥрген ҧғымдар мен 
категориялардың атауларын термин дәрежесіне кӛтеріп, қолданысқа енгізген Ахмет 
Байтҧрсынҧлы дейтініміз сондықтан. Әдебиеттің жанрларын айқындау, тарихи кезеңдерге, бӛліп 
қарастыру мәселесінде де бҧл еңбекте кӛптеген тҧжырымды ойлар айтылады. Бҧлардың кай-
қайсысы да қазақ әдебиеттану ғылымындағы жаңалық болатын. Сонымен қатар, «Әдебиет 
танытқышта» Ахмет Байтҧрсынҧлы аса бай фольклорлық материалды пайдаланды.  

Теориялық қисындарды қазақ ауыз әдебиетінен және баспасӛз беттеріндегі қазақ ақын-
жазушыларының шығармаларынан алынған мысалдар арқылы бекітіп отырды. Әдебиет 
теориясын оқулық ретінде жазу ҥшін философия, психология, әдебиет теориясы ғылымдарының 
тарихын терең білу қажет. Ахмет Байтҧрсынҧлы осының бәрінен хабардар, жетік білімі болған. 
Қазір ӛзіміз қолданып жҥрген теңеу, кейіптеу, әсірелеу, арнау, шендестіру, дамыту, әуез деген 
ҧғымдардың бәрі осы кітапта жазылған. Әдебиет теориясын оқулық ретінде жазу ҥшін 
философия, психология, әдебиет теориясы ғылымдарының тарихын терең білу қажет. Ахмет 
Байтҧрсынҧлы осының бәрінен хабардар, жетік білімі болған.  

Қазір ӛзіміз қолданып жҥрген теңеу, кейіптеу, әсірелеу, арнау, шендестіру, дамыту, әуез 
деген ҧғымдардың бәрі осы кітапта жазылған. Әдебиет теориясын оқулық ретінде жазу ҥшін 
философия, психология, әдебиет теориясы ғылымдарының тарихын терең білу қажет. Ахмет 
Байтҧрсынҧлы осының бәрінен хабардар, жетік білімі болған. Қазір ӛзіміз қолданып жҥрген 
теңеу, кейіптеу, әсірелеу, арнау, шендестіру, дамыту, әуез, деген ҧғымдардың бәрі осы кітапта 
жазылған. 

Мәдениеттану ғылымының алғашқы ӛкілі , Ахмет Байтҧрсынҧлы – мәдениеттанушы 
ғалым. Мәдениеттану бойынша курс оқыған. "Мәдениет тарихы" атты кітап жазған. Алайда ол да 
жоғалып кеткен. Ғалымдар оны таба алмай жатыр.  
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Ахмет Байтҧрсынҧлының шығармалары қалайда халықты ояту, оның санасына, жҥрегіне, 
сезіміне әсер ету жолдарын іздеген ақын айналып келгенде, ҧлы Абай тапқан соқпақ, орыс 
әдебиеті ҥлгілерін пайдалану, аударма жасау дәстҥріне мойынсынады. Бҧрынғы ескі-ертегі, 
химия ҥлгілері емес, енді жаңа ӛлеңдік форма мысал арқылы, кӛшпелі елдің жақсы білетін 
стихиясы – жан-жануар ӛмірінен алынған шығармалар арқылы әлеуметтік ойға ықпал ету 
мақсатымен Иван Андреевич Крылов туындыларын аударып, ―Қырық мысал‖ деген атпен 1909 
жылы Петербургтен бастырып шығарды. Бір жағынан қызықты форма, екінші жағынан ҧғымды 
идея, ҥшінші жағынан, қазақ тҧрмысына ет-жақын суреттер ҧласа келіп, бҧл ӛлеңдерді халықтың 
тӛл дҥниесіндей етіп жіберді. Алуан-алуан ойға жетелейтін ―Қайырымды тҥлкі‖, ―Ала қойлар‖, 
―Ҥлес‖, ―Қартайған арыстан‖, ―Ӛгіз бен бақа‖, ―Қайыршы мен қыдыр‖, ―Ат пен есек‖ 
мысалдарында әлеуметтік-қоғамдық жағдайларды мегзейтін оқиғалар, адамдар психологиясымен 
сарындас әуездер, тағылымды, ғибратты тҧжырымдар мол орын алған.  

 Кең қҧлашты, ҧлан-асыр терең ойлы ғалым – халық ҧлы ӛмірдің қай саласында да ӛз 
пікір-толғамын, бағдар-бағытын білдіріп келеді. Осыншама санқырлы қызметін жазған еңбектері 
арқылы жалпылама тізбелеп жеткізуге болар, бірақ шағын мақалада саралап айта алмасымыз 
анық. Дегенмен де мәдениетімізге орасан еңбек сіңірген адам ер жасы елуге келіп отырған 
шағында, біз оның қазақ әдебиеті мен халық ағарту істері саласындағы қайталанбас қызметін 
атап ӛтуге ӛзімізді парыздармыз деп санаймыз. 

А.Байтҧрсынҧлының асқан ағартушылық жҧмысын «Маса» атты кітабының басында 
келтіретін әйгілі Қожанасырдың сӛзі арқылы тануға болады. Жиналған қалың жҧрттан 
Қожанасыр былай деп сҧрайды: «Сендер менің не айтқалы тҧрғанымды білесіңдер ме?» Халық: 
«Білмейміз», - деп айқайлайды. Сонда Қожа: «Білмесеңдер несін айтамын», - деп тҥсіп кетеді. 

Халық тарап кетеді. Келер жолы жҧрт Қожаның қойған сҧрағына оның не туралы 
айтатынын білетіндіктерін айтса, ол білетін болсаңдар несіне айтамын деп кетіп қалады. Қауым 
амалсыз тағы тарасады. Ҥшінші жолы жҧрт жартысы білетінін, жартысы білмейтінін жеткізсе, 
сонда Қожа: «Білетіндерің білмейтіндеріңе ҥйретіңдер», - деп тағы ештеңе айтпапты. Осы екі 
ауыз сӛзде Қожанасырдың барлық ойының тҥйіні жатыр. 

Ахмет, Қожаның осы бір әпенділігін кітабында тегіннен-тегін келтірген жоқ. 
Шындығында да, Ахмет ӛзінің бҥкіл саналы ӛмірін сарп еткен. Қазаққа ӛзі білген нәрсесін 
ҧтымды жеткізуден жалықпады. Сол ҥшін жанын сала тер тӛкті. Сондықтан да болар, оның 
еңбегінің ӛнімді жағы ағарту алқабында. 

   Осыған дейін ел ішінде оқу-ағарту ісіне дәл Ахмет Байтҧрсынҧлындай еңбек сіңірген 
ешкім жоқ. Ахмет Байтҧрсынҧлы сӛз ӛнерінің биік руханилығын кейінгі ҧрпаққа мҧра етіп 
қалдырды. Қазақтың белгілі ғалымы, ағартушы Ахмет Байтҧрсынов бҥкіл саналы ғҧмырын туған 
халқының тағдыры мен тілі ҥшін кҥреске арнады. Сӛз ӛнерінің биік руханилығын кейінгі 
ҧрпаққа мҧра етіп қалдырды. 
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